
Nghị định thư

về việc

sửa đổi Hiệp định

giữa

Chính phủ nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam

và

Chính phủ Nhà nước Cô-oét

về

miễn thị thực cho người mang hộ chiếu ngoại giao
hoặc

hộ chiếu công vụ

Chính phủ Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam và Chính phủ Nhà nước

Cô-oét, sau đây gọi là “các Bên ký kết",

Căn cứ Hiệp định giữa Chính phủ nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt

Nam và Chính phủ Nhà nước Cô-oét về miễn thị thực cho người mang hộ chiếu

ngoại giao hoặc hộ chiếu công vụ, ký tại Thành phố Cô-oét ngày 13 tháng 10
năm 2012,

Nhận thấy rằng cần thiết phải sửa đổi Hiệp định dựa trên sự đồng thuận của

các Bên theo khoản 2 Điều 8 của Hiệp định,

Đã đồng ý với các điều khoản như sau:



Điều 1

Các loại hộ chiếu liên quan theo Hiệp định bao gồm:

1. Về phía nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam: hộ chiếu ngoại giao

và hộ chiếu công vụ còn giá trị;

2. Về phía Nhà nước Cô-oét: hộ chiếu ngoại giao và hộ chiếu đặc biệt còn

giá trị.

Điều 2

Tên gọi của Hiệp định và các điều khoản cụ thể được sửa đổi như sau:

Tên gọi: “Hiệp định giữa Chính phủ nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt

Nam và Chính phủ Nhà nước Cô-oét về miễn thị thực cho người mang hộ chiếu

ngoại giao, hộ chiếu đặc biệt và hộ chiếu công vụ".

Khoản 1 Điều 1: “Công dân của mỗi Bên ký kết mang hộ chiếu ngoại giao,

hộ chiếu công vụ hoặc hộ chiếu đặc biệt được miễn thị thực nhập cảnh, xuất

cảnh và quá cảnh vào lãnh thổ của Bên ký kết kia với thời gian lưu trú không

quá chín mươi (90) ngày trong khoảng thời gian sáu (06) tháng tính từ ngày

nhập cảnh đầu tiên."

Điều 2: “Công dân của mỗi Bên ký kết mang hộ chiếu ngoại giao, hộ chiếu

công vụ hoặc hộ chiếu đặc biệt là thành viên của Cơ quan đại diện ngoại giao,

Cơ quan lãnh sự hoặc Phái đoàn đại diện của nước mình tại các tổ chức quốc tế

đóng trên lãnh thổ của Bên ký kết kia và vợ chồng, con chưa thành niên của

những người này mang hộ chiếu ngoại giao, hộ chiếu công vụ hoặc hộ chiếu đặc

biệt được nhập cảnh, xuất cảnh và lưu trú miễn thị thực tại Bên ký kết kia trong

suốt nhiệm kỳ công tác khi việc bổ nhiệm những người này được thông báo cho

Bên ký kết kia ba mươi (30) ngày trước khi nhập cảnh”.

Điều 6: “1. Các Bên ký kết sẽ chuyển mẫu hộ chiếu ngoại giao, hộ chiếu

công vụ và hộ chiếu đặc biệt cho Bên ký kết kia qua đường ngoại giao trong thời

hạn ba mươi (30) ngày trước ngày Hiệp định có hiệu lực".

2. Các Bên ký kết sẽ trao đổi mẫu và thông tin về hộ chiếu ngoại giao, hộ

chiếu công vụ và hộ chiếu đặc biệt mới chậm nhất ba mươi (30) ngày trước khi

những hộ chiếu này được đưa vào sử dụng".
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Điều 3

Nghị định thư này là một phần không tách rời của Hiệp định, sẽ có hiệu lực

sau sáu mươi (60) ngày kể từ ngày một Bên ký kết nhận được thông báo sau

cùng của Bên ký kết kia bằng văn bản qua đường ngoại giao về việc đã hoàn

thành thủ tục pháp lý cần thiết để Nghị định thư có hiệu lực.

Ký tại thành phố Cô 06fày 17 tháng 11 năm 2025, thành hai bản chính,
mỗi bản bằng tiếng Việt, tiếng Ả-rập và tiếng Anh, các văn bản có giá trị như
nhau. Trong trường hợp có sự giải thích khác nhau, văn bản tiếng Anh sẽ được

dùng làm cơ sở.

THAY MẶT CHÍNH PHỦ NƯỚC

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA

VIỆT NAМ

THAY MẶT CHÍNH PHỦ
NHÀ NƯỚC CÔ-OÉT

Ông Lê Hoài Trung
Bộ trưởng Bộ Ngoại giao
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Ông Abdullah Ali Abdullah
Al Yahaya

Bộ trưởng Bộ Ngoại giao



Protocol

on

Amendment to the Agreement

between

the Government of the Socialist Republic of Viet Nam

and

the Government of the State of Kuwait

on

Visa Exemption for Holders of Diplomatic or Official

Passports.

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the

Government of the State of Kuwait, hereinafter referred to as "the Contracting

Parties",

Referring to the Agreement between the Government of the Social Republic

of Viet Nam and the Government of the State of Kuwait on Visa Exemption for

Holders of Diplomatic or Official Passports, signed in Kuwait City on October 13,

2012,

Considering that the Agreement needs to be amended by mutual consent in

accordance with Article 8, paragraph 2 of the Agreement,

Have agreed to the following articles:

Article 1

The passports referred to for the Agreement are the following:

1. In the Socialist Republic of Viet Nam: valid diplomatic and official

passports;

2. In the State of Kuwait: valid diplomatic and special passports.



Article 2

The title of the Agreement and the specific articles are amended as follows:

Title: "Agreement between the Government of the Socialist Republic of

Viet Nam and the Government of the State of Kuwait on visa exemption for

Holders of Diplomatic, Special and Official Passports".

Article 1 paragraph (1): "Citizens of one Contracting Party, holding valid

diplomatic, special or official passports, shall be exempted from visa requirements

for the entry into, exit from and transit through the territory of the other Contracting

Party for the maximum period of ninety (90) days of stay within six (06) months

from the first date of the entry".

Article 2: "Citizens of one Contracting Party, holding valid diplomatic,

special or official passports, being members of the Diplomatic Mission or

Consular Posts or of the representatives to the international organizations located

in the territory of the other Contracting Party, as well as their spouse and

underage children holding valid diplomatic, special and official passports, shall

be exempted from visa requirements for the entry into, exit from and stay in the

territory of the other Contracting Party during their assignments, provided that

one Contracting Party notifies the other in writing thirty (30) days in advance of
the arrival".

Article 6: "1. The Contracting Parties shall exchange, through diplomatic

channels, specimens of their diplomatic, special and official passports within

thirty (30) days before the date of the entry into force of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall convey to each other through diplomatic

channels specimens and information of their new diplomatic, special and official

passports at least thirty (30) days prior to its use."

Article 3

This Protocol is a part of the Agreement, shall enter into force after sixty (60)

days from the date of the last notification whereby one of the Contracting Parties

informs the other in written through diplomatic channels that it has satisfied the
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constitutional procedures required for its entry into force.

Signed in Ku waet Crly on 17on 17 November 2025, in two originals,

each in the Vietnamese, Arabic, and English languages, all texts being equally

authentic. In case of divergence in the interpretation of this Protocol, the English

text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE

SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAMymT FOR THE GOVERNMENT OF THE

STATE OF KUWAIT

ےهرک

H.E. Mr. Le Hoai Trung

Minister of Foreign Affairs

H.E. Mr. Abdullah Ali Abdullah

Al Yahaya

Minister of Foreign Affairs
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مانتيف ةيروهمج ةموكح نيب ةيقافتالل ليدعت لوكوتورب
تاريشأتلا نم ءافعإلا نأشب تيوكلا ةلود ةموكحو ةيكارتشالا

ةيمسرلاو ةيسامولبدلا رفسلا تازاوج يلماحلا

ًاقحال امهيلإ راشملاو ،تيوكلا ةلود ةموكحو ةيكارتشالا مانتيف ةيروهمج ةموكح نإ

،"نيدقاعتملا نيفرطلا"ـب

تيوكلا ةلود ةموكحو ةيكارتشالا مانتيف ةيروهمج ةموكح نيب ةيقافتالا ىلإ ةراشإلابو

مت يتلاو ،ةيمسرلاو ةيسامولبدلا رفسلا تازاوج يلماحل تاريشأتلا نم ءافعإلا ناشب

،2012 ربوتكأ 13 يف تيوكلا ةنيدم يف اهيلع عيقوتلا

ةداملا نم يناثلا دنبلا ليدعت ىلإ جاتحت ةيقافتالا هذه نأ رابتعالا نيعب ذخألا عمو

،يضارتلاب اهيف ةنماثلا
-:يلي ام ىلع اقفتا دق

ىلوألا ةداملا

-:ةيلاتلا رفسلا تازاوج عاونأ ىلع ةيقافتالا هذه يرست

؛لوعفملا ةيراس ةصاخلاو ةيسامولبدلا رفسلا تازاوج : تيوكلا ةلود ىلإ ةبسنلاب .1

ةيمسرلاو ةيسامولبدلا رفسلا تازاوج : ةيكارتشالا مانتيف ةيروهمج ىلإ ةبسنلاب .2

.لوعفملا ةيراس



ةيناثلا ةداملا

:يلاتلا وحنلا ىلع اهداوم ضعبو ةيقافتالا ناونع ليدعت متي

ةلود ةموكحو ةيكارتشالا مانتيف ةيروهمج ةموكح نيب ةيقافتالا ةيقافتالا ناونع

ةصاخلاو ةيسامولبدلا رفسلا تازاوج يلماحل تاريشأتلا نم ءافعإلا نأشب تيوكلا

."ةيمسرلاو

ةلمح نم ،نيدقاعتملا نيفرطلا دحأ ينطاوم ىفعي ىلوألا ةداملا نم لوألا دنبلا

ةريشأت تابلطتم، نم ،ةحلاصلا ةيمسرلاو ةصاخلاو ةيسامولبدلا رفسلا تازاوج

(90) اهاصقأ ةدمل رخالا دعاقتملا فرطلا ميلقإ ىلع روبعلاو جورخلاو لوخدلا
."لوألا لوخدلا خيرات نم رهشأ ةتس (06) لالخ ًاموي نيعست
تازاوجلا ةلمح نم نيدقاعتملا نيفرطلا دحأ ينطاوم ىفعي" : ةيناثلا ةداملا

وأ ةيسامولبدلا ةثعبلا يف ءاضعألا ،ةحلاصلا ةصاخلا وأ ةيمسرلا وأ ةيسامولبدلا

،رخآلا دقاعتملا فرطلا يضارأ يف ةدجاوتملا ةيلودلا تامظنملل نيلثمم وأ ةيلصنقلا

رفس تازاوج نولمحي نيذلاو ةينوناقلا نسلا نود لافطألاو جوزلا نع الضف

لوخدلا ةريشأت تابلطتم ىلع لوصحلا نم ةحلاص ةيمسر وأ ةصاخ وأ ةيسامولبد

عم ،مهماهمل مهئادأ ةرتف ءانثأ رخآلا دقاعتملا فرطلا ميلقإ يف ءاقبلاو نم جورخلاو
.مهلوصو خيرات نم ًاموي نيثالث (30) لبق كلذب راطخإ ميدقت ةيمهأ
:ةسداسلا ةداملا

رفسلا تازاوج نم تانيع ،ةيسامولبدلا تاونقلا ربع ،نادقاعتملا نافرطلا لدابتي .1

ةيقافتالا لوخد خيرات لبق اموي نيثالث (30) لالخ ةيمسرلا وأ ةصاخلا وأ ةيسامولبدلا

.ذافنلا زيح

نع تامولعملاو تانيعلا ،ةيسامولبدلا تاونقلا ربع ،نادقاعتملا نافرطلا علطي .2

اموي نيثالث (30) لبق ةديدجلا ةيمسرلا وأ ةصاخلا وأ ةيسامولبدلا رفسلا تازاوج

".مادختسالا يف عورشلا لبق لقألا ىلع



ةثلاثلا ةداملا

نم أموي نيتس (60) دعب ذافنلا زيح لخديو ةيقافتالا نم أزجتي ال ًاءزج لوكوتوربلا اذه دعي

ربعو ةباتك رخآلا فرطلا نيدقاعتملا نيفرطلا دحأ هيف رطخي يذلا ريخألا راعشإلا خيرات

.ذافنلا زيح هلوخدل ةمزاللا ةينوناقلا تاءارجالا ةفاك نم ءاهتنالاب ةيسامولبدلا تاونقلا

نيتخسن نم هريرحتو / / خيرات يف تيوكلا ةنيدم يف لوكوتوربلا ىلع عقوتلا مت

دنعو ةيجحلا يف ةيواستم صوصنلا لك ،ةيزيلجنالاو ةيبرعلاو ةيمانتيفلا تاغللاب نيتيلصأ

.يزيلجنالا صنلا حجري ريسفتلا يف فالخلا

نع

تيوكلا ةلود ةموكح

نع

ةيكارتشالا مانتيف ةيروهمج ةموكح

ايحيلا هللا دبع يلع هللا دبع

ةيجراخلا ريزو
غنورت ياوه يل
ةيجراخلا ريزو


